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MR. KUMP�R DÜNYAYA AÇILDI! 
TÜRKÇEDE PATATES �ÇIN KULLANILAN BIR �SIM 

(Mr. Kumpir Became Universal! A Name Used for Potato in 
Turkish) 

Uwe BLÄS�NG*

Öz: Bu çalı�mada Türkçe kumpir sözcü�ünün kökeni ile tarihi dile 
getirilmektedir. Bu terim, patates anlamını ta�ıyan Almanca 
“Grundbirne”den gelmektedir. Bunun a�ızsal bazı biçimleri önce 
Alman dil sahasına kom�u olan dillere yayılıp Güney-Do�u Avrupa ve 
Balkanlara yava�ça açıldıktan sonra Türkiye’nin kapılarına kadar 
gelmi� ve oralardan anavatanına göçmek zorunda kalan Türkler 
tarafından nihayet Anadolu’ya da getirilmi�tir. Kumpir, son 
zamanlarda, en ba�ta hazır yiyecek pazarında kullanılmakta olan bir 
yeme�in ismidir. 

Anahtar Kelimeler: Etimoloji, Diyalektoloji, Halk Kültürü, Ziraat 
Tarihi, Solanum tuberosum (patates). 

Abstract: In this contribution the origin and history of Turkish kumpir 
will be discussed. This term which goes back to dialectal forms of 
Grundbirne, a popular German potato name, initially entered several 
Southeastern European languages spoken close to the German 
language area. Subsequently the name was passed on to the Balkan 
and finally reached the Turkish borders. Turkish immigrants from the 
Balkan have apparently introduced the kumpir term in Anatolia. 
Nowadays kumpir is primarily associated with a fast food dish.

Keywords: Etymology, Dialectology, Popular Culture, Agricultural 
History, Solanum tuberosum (Potato). 

G i r i �

Türkiye’de, özellikle Anadolu’nun orta kısımlarında 
Karadeniz’den Akdeniz’e uzanan geni� bir mıntıkada 
patates yerine sıkça kumpir, gumpir, gömpir gibi biçimler 
kullanılır. Aynı zamanda Türkiye’nin büyük �ehirlerinde 
ye�il gözlü, ince bıyıklı, tombul patatesten bir adamcık a�çı 

                                                          
* Prof. Dr., Leiden University Department of Slavic-Altaic Languages, 
uweblaesing@gmail.com 
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kılı�ında ve sempatik bir duru�la bizi kar�ılayarak, temsil etti�i Mr. Kumpir 
adlı bir lokantaya buyurunuz dercesine davet eder. Orada buldu�umuz 
yemek de patates üzerine hazırlanmı� hem basit, hem de leziz, tam hazır 
yiyecek pazarına yönelik bir yemektir. (bkz. Eren 1992) Türkçe Sözlük’ün 
açıklamasına göre kumpir “özel fırında pi�irilen patatesin içine peynir, mısır, 
bezelye vb. malzeme konularak yapılan yiyecek”tir (TürkSöz 2005: 1254a). 
Anavatanı Balkanlar ve eski Yugoslavya oldu�u söylenen kumpir 1994 
yılında Türkiye’nin yemek kültürüne dahil olarak bugün McDonald’s veya 
Burgerking’e benzer bir yemek pazarlama zinciri haline gelmi�tir. �mkansız 
gibi görünen bu ba�arıyı gerçekle�tiren ve çevresinde Mr. Kumpir olarak 
anılan ki�i, Halit Kesemen adlı genç ve yetenekli bir i� adamıdır. Erzurum 
do�umlu Halit Bey kumpir’i sadece Türklerin de�il birtakım halkların da 
damak tadı haline getirdi. Türkiye’nin dı�ında bu pazarlama zincirinin bugün 
Amerika, Avrupa ve Asya’nın bazı ülkelerinde 
kök saldı�ını internetten kolayca ö�renebiliriz. 
Mr. Kumpir yemeklerinin Türkiye genelinde 
geni� çapta tutulmasıyla kumpir sözcü�ü de 
me�hur olup ta�radaki gölge varlı�ını terkederek 
ça�da� Türkçeye, hem de onun son standardını 
yansıtan Türkçe Sözlük’ün 2005 yılında 
ne�rolunan onuncu baskısına nihayet yemek adı 
olarak geçmi�tir.1

 Sözcü�ün etimolojik boyutunu ele almadan önce hem onun halk dilinde, 
yani de�i�ik bölge a�ızlarında ya�amakta olan çe�itlerine hem de patatesin 
Türkiye ile ilgili tarihine bakmamızın faydası vardır. 

 Hasan Eren’in verilerine göre (1999: 266b) halk dilinde patatesi niteleyen 
‘kumpir’ sözü ‘yerel a�ızlarda kompir olarak da geçer’. Ku�kusuz, bu bilgi 
do�rudur, fakat sadece upuzun ipin bir ucudur, çünkü bu ipi birazcık çekti�imiz 
zaman tıpkı patates bitkisinin yumruları gibi birçok isim kar�ımıza çıkmaktadır. 
Bu yüzden �imdi bu örneklere daha yakından bakılması gerekti�ini 
dü�ünüyorum: 

  • kumpir (Bozdo�an—Aydın; E�me—U�ak, U�ak2; Isparta; Ka� ve 
çevresi—Antalya; Beypazarı—Ankara; Çaya�zı–Kır�ehir; Bolu; 
Kıbrısçık, Gerede, Mengen ve Yı�lıca—Bolu; Tekirda�; Edirne3), 

                                                          
1 Türkçe Sözlük’ün daha önceki baskılarında kumpir geçmemektedir. 
2 U�ak’taki bazı kelimeler (Merkez). Anlatan: Prof. Dr. Tuncer Gülensoy ve Hatice 
Gülensoy (bkz. Gülsevin 2002: 198-200). 
3 Edirne a�zında �u deyim mevcuttur: Kumpir oc� gibi kaynamak ‘karmakarı�ık 
olmak’ (Eckmann 1962: 63). 
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kumpiri (Kastamonu ve çevresi), kümpür (Kars ve çevresi; Ulukı�la—
Ni�de, Bor—Ni�de; Çorum; Buluklu–�çel; Kaman—Kır�ehir), 
kumpür (Çaya�zı–Kır�ehir), kumpur (Sivaslı—U�ak), kumbur (Maç-
ka—Trabzon; Fi�nese–Develi—Kayseri; Eflak–Adana), kumbür
(Yozgat), kunpir (Genek–Yata�an—Mu�la), kompir (Sivas; Su�ehri—
Sivas), komper (Elbistan—Mara�; Adana; Gediz—Kütahya), kompi
(Ra�ot köyü–Çayeli—Rize) ve kampir (Bursa; Boyabat—Sinop);4

  • gumpir (Dinar—Afyon; Ba�ıllı–E�ridir—Isparta, Nudra–
�arkîkaraa�aç—Isparta; A�a�ıkayı–Küre—Kastamonu, Tosya—
Kastamonu; Alakilise–Gemerek—Sivas; Beypazarı—Ankara, Çanıllı–
Aya�—Ankara; Emirler köyü–Mersin—�çel; Gazipa�a—Antalya, 
Güzelsu–Akseki—Antalya), gumpur (��deli–Gemerek—Sivas; 
Sarıo�lan—Kayseri; Sorgun—Yozgat), gumpür (Çepni–Gemerek—
Sivas), gümpür (E�ençay köyü–Çorum,5 Çorum; Sivas; Ba�ınayayla–
Yozgat, Yozgat; Kayseri; Çıplak–Avanos—Nev�ehir), gümbür
(Çorum; Maksutlu–�arkı�la—Sivas; Adana), gümpir (Avanos—
Nev�ehir), gompir (Hacıbekir, Çi�demli–Balâ—Ankara), gompür
(Kızılcın–Sarıo�lan—Kayseri); 

  • kumpil (Afyon; �shaklı–Bolvadin—Afyon; Ta�köprü—Kastamonu; 
�skilip—Çorum; Af�in—Mara�; Ankara; Bolu; Göynük, Mudurnu ve 
Seben—Bolu), kumbil (Kur�unlu—Çankırı; Kastamonu; Ankara), 
kumbül (Çaya�zı–Kır�ehir ‹— Çorum6); 

                                                          
4 Kürtçe (yerel) qompîr (Farqînî 1992: 929b) Türkçeden alınmı�tır. 
5 Danı�man: Kezban Çetin. 
6 Kr�. �ızım, ne diyim sa�a, çorumluyum �ızım ... biraz �umbül v	rin de �ızım ...
(Gün�en 2000: 234, 1-3). 



50

Verilere göre Türkçe kumpir ile biçimde�lerinin Anadolu’daki yayılı�ı 

  • gompil (Bereket, Ta�oluk, Tozkovan–Gülnar—�çel; Kırıkkale—
Ankara; Duruhan, Karaseki–Aydıncık—�çel, Bozyazı—�çel), gömpil
(Bereket–Gülnar—�çel, Çukurabanoz–Anamur—�çel), gömpül
(Bereket–Gülnar—�çel), gompül (Elmada�–Çankaya—Ankara; 
Bereket–Gülnar—�çel), gumpil (Ermenek ve köyleri—Konya, 
Karapınar–Konya), gümpil (Bahattin–�skilip—Çorum); 

  • hompur (A�zıkaraca–Kozan—Adana), honpur (Kozan—Adana), 
humpur (Adana); 

  • kübül (Kır�ehir); gupür (Yozgat); 

  • alamangumpili “iri, sarı ve sert, iyi, bir çe�it patates” (Sultanda�ı—
Afyon).7

 Sözcü�ümüz modern Türk edebiyatının bazı eserlerinde de göze 
çarpmaktadır ki, eserlerinde köy hayatından kesitler sunmayı tercih eden 
Fakir Baykurt ve Rıfat Ilgaz gibi yazarlarda bu sözcü�e tesadüf edilir. 
Örne�in:  

... fasilleye bazı yerlerde lobiye derler, o kadarcık bir de�i�iklik 
vardır... Ha unuttum, bir de patates. Onun da bir çok yerlerde adı 
de�i�iktir. Kimi yerde kartopu, kimi yerde kumpir ... (Baykurt 1961: 
94). 

 Ke�an ve civarından derlenen manilerlerden ‘kumpirli’ bir örnek: 

 Kumpir koydum oca�a 

 Uçtu gitti bacaya  

 Zamanenin kızları  

 Kendi kaçar kocaya (Seydiköy–Ke�an—Edirne). 

(Kuru 2006: 88a) 

 Nihayet Tadeusz Kowalski (1919: No. 41) Balıkesir’in Mumcuköy’ünden 

                                                          
7 Kaynaklar: DS 2195a, 2222-3, 2400b, 2443a, 3000a, 4414a, 4510a, 4564b, 4572a; 
Artun 1978: 269b; Cafero�lu 1943: 239; Cafero�lu 1948: 242a; Çınar 2004: 212b; 
Demir & �en 2006: 627a, 628b, 655b; Eckmann 1962: 63; Ege 1975: 17a; Gülsevin 
2002: 383b ve 199; Gün�en 2000: 487b; GüzSöz; Hayasi 1991: 164; RMK; Tor 
2004: 192, 199b; Torun 2004: 295a, 290a. 
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�u bilmeceyi kaydetmi�tir:8

 bi tauk bin jauru 
ykary(r) — kompir. 

 Anadolu ve bugünkü Rumeli dı�ında Balkan ülkelerinde konu�ulan 
Türkçede de kumpir ile birtakım biçimde�lerine rastlanır. Meselâ: 

  • (Kosova): kompir (Prizren), �ompir (���� tine) (Jusuf 1978: 172, 88; 
Tunuslu 2005: 442, 33099); 

  • (Bulgaristan): kumpir (Kemaller, Razgrad) (DS 4572a), kùmpir
(Kuzeydo�u Bulgaristan) (Dallı 1978: 185b), kompir (Haskovo), 
kombil (Haskovo, Harmanli, Voevodovo, Golemanci), �ompil ~ 
�ombilä (Ardino, Sedlovina—Do�u Rodop da�ları) ve üstelik �ara 
�ombilä, �ı�rmızı �ombilä,9 alaman �ombiläsi ‘bir cins sarı patates’ 
hem de �ombilä dolması ‘patates dolması’ (Ardino, Sedlovina), 
�ompilci ~ kombilci ‘istihzalı; eskiden patates satarak geçinen da�lı 
Ardino Türkü’, �ompilcilik ‘�ompilci olanın mesle�i, hali’ ve 
�ompillik (Haskovo, Mom!ilgrad, K"rgali ve köyler, vs.), kombillik
(Haskovo, Harmanli, Voevodovo, Golemanci) ‘patates tarlası, 
patateslik’ (Mollova 2003: 172, 248) ve (Vidin) qompil ‘patates’, 
qompil-çorbasi ‘patates çorbası’ (Németh 1965: 402b). 

 Burada da halk folklorundan bir iki misale bakalım: 

 yüs — sabanı düs 

 yüz on — tal’l’a ba�ına �on 

 yüz on bir — tal’l’ada kompir 

 yüz yirmi — tal’l’a di�rmi. (Haskovo) 

(Mollova 2003: 248)10

 Kuzey Bulgaristanda (Kasırgalar köyünde) ya�amı� olan Türklerden de 
yine bir bilmece: 

��er a�tynda bi�
ili tauk — kompir. 

                                                          
8 Balıkesir ilinin Sındırgı ilçesine ba�lı olan Mumcuköy’e ait bilgi için bkz. VP-
Mumcuköy. 
9 Bu iki patates çe�idinin hangi cinsten oldu�una dair bilgimiz yoktur. 
10  Mefküre Mollova’nın bu dörtlü�ü açıklaması �öyledir: “yedi kasımdan saymaya 
ba�layarak yüzüncü güne geldi�inde sabanı düz, 110’da tarla ba�ına kon, 111’de 
tarlaya patates ek, 120’de tarla de�irme olmalı”. 
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 (Kowalski 1932: No. 49)11

 Anadolu’da Türkçe kumpir ailesi için bulabildi�im eski kayıtların ço�u 
geçen yüzyılın 40’lı senelerine aittir.12 Daha eskisi, yani XIX. yüzyıla ya da 
XX. yüzyılın ba�larına ait herhangi bir malumat görünürde yoktur. O 
zamanki sözlük, ansiklopedi ve böylesi konularla ilgilenen di�er eserler 
patates hakkında zaten pek bilgi vermezler.13 Türkiye’de patatesin 
kullanılması ve yeti�tirilmesi tarih bakımından çok yeni bir durum olmakla 
birlikte dünyanın bu en önemli yumru bitkisinin hangi yollarla Türklerin 
toprak ve sofralarında yer edindi�i çok net görünmemektedir. Bu sorunu dile 
getiren yazılarda baya�ı de�i�ik görü�ler ileri sürülmü�tür. Meselâ: 

  • �smet Zeki Eyübo�lu (1991: 550-551) “Amerika’nın bulunu�undan 
sonra, Avrupa’ya getirilen patates’i Anadolu’ya ula�tıran �spanyol 
gemicilerdi ...” iddiasında bulunmaktadır. 

  • Patates uzmanı sayılan ziraatçı Kamil �lisulu (1957; bkz. NPAEM: 11) 
‘esasen Rusya’dan gelerek patatesin Kafkasya yolu ile 1850 yılında 
Anadolu’ya varmı� ve ilk olarak Do�u Anadolu ve Karadeniz bölgesi 
yaylalarında yeti�tirilmi�’ oldu�unu bildirmektedir. 

  • Ona benzer bir görü�ü, yani ‘patatesin Türkiye’ye ilk kez XIX. 
yüzyılın sonlarında Rusya üzerinden Do�u Karadeniz Bölgesi’ne ve 
daha sonra batıdan Trakya Bölgesi’ne girdi�ini’ Çetin Özbayram

                                                          
11  Bu bilmecenin bir çe�idini Kowalski, Balıkesir’den de kaydetmi�tir. Bilmece tip 
olarak Türkçedir (bkz. Ba�göz & Tietze 1973: No. 598; üstelik kr�.: i�er a�tynda 
pili�
li tauk — i�er a�masy (= Helianthus tuberosus); Kowalski 1932: Nr. 29). 
Bulgarcada yavrularıyla tavuk metafor olarak patates için geçmez; kr�. Bulgarca 
P�len obor s dobit�k, opaškite im otv�nka. — Kartofite (Stojkova 1970: No. 958) 
‘Hayvan dolu bir ahır, kuyrukları dı�arıda. — Patates’. 
12  Bugün klasik bir yapıt sayılan, fakat hâlâ Türk diyalektolojisinin en önemli temel 
ta�larından birini simgeleyen Ana Dilden Derlemeler adlı sözlük, hem de onun 
yerine geçen 1939, 1941 ve 1947 senelerinde yayımlanan Söz Derlemesi Dergisi’nin 
üç ciltlik ana kısmında kumpir’leri bo�ubo�una aramaktayız. Eserin 1951’de çıkmı�
olan ekinde ise ilk izleri ortaya çıkmı�tır. Ondan önceki kaynaklar: Kowalski (1919, 
1932) ve Cafero�lu (1943, 1948). 
13  Bir istisna olarak; Manastır Vilayeti Ziraat Müdürü olan Li#or’un Zir�‘at-ı 
�u����ye adıyla Hicri 1329 (1911) senesinde çıkartı�ı küçük bir kitaptır (bu 
yazının son sayfasına bkz.). Pancar, pamuk, tütün gibi ürünlerin yanı sıra patates 
tarımı üzerine de baya�ı bilgi vermektedir (Ba�lıklar: Patates Ziraatı, �klimi, Patates 
Topra�ı, Patates Gübresi, Münavebesi, Tohumluk Patates Yumruları, Muhafazasi). 
Kitabın önsözünü Ispartalı Hâkim-Zâde Li�ori olarak imzalayan bu Osmanlı 
görevlisinin kim oldu�unu maalesef �u anda çıkartamıyorum. Li�or ismine bakılırsa 
bu ki�i Balkan topraklarından olmalıdır, belki de Arnavut’tur. 
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(1984, bkz. NPAEM2) ileri sürmektedir. 

  • Petr Mixajlovi
 Žukovskij (Zhukovsky) ise �u ayrıntıları vermektedir:14

“Patates Türkiye’de XIX. yüzyılın sonlarında yeti�tirilme�e 
ba�lanmı�tı. Kendi patatesini yeti�tirme, �stanbul gibi büyük sarfiyat 
merkezlerinin talebinden do�makta idi, çünkü Türkiye yılda 5.000 ton 
patates ithal etmek zorunda idi. �lk defa bu kültür Sakarya nehri 
vadisindeki Akova’da, Karadeniz Bo�azının yakınlarında ve Anadolu 
demiryoluna biti�ik olan Adapazarı bölgesinde do�mu�tur. Burada 
organize edilen patates tecrübe istasyonu Almanlar tarafından idare 
edilmekte idi”.  

  • �pek (1938; bkz. NPAEM: 12), “Ülkemizde patatesin ilk defa 1876 
yılında Adapazarı ovasında yeti�tirildi�ini bildirmektedir. Patatesin, 
Adapazarı bölgesinde yeti�tirilmesinde Hüdevandigar valisi Ahmet 
Vefik Pa�a’nın büyük rolü olmu�tur. Patates, toprak kokan bir ürün 
oldu�u için köylüler tarafından fazla ilgi görmemi�, ancak daha sonra 
15 yıl süreyle ö�ürden muaf tutulmak suretiyle bölgeye yayılmasına 
çalı�ılmı� ve 15 yıl sonra ancak, tarla ziraatı halinde yeti�tirilmeye 
ba�lanmı�tır. 1908 -1910 yıllarında Marsilya’dan sa�lam ve 
hastalıksız patates tohumlarının getirilmesiyle verimde önemli artı�lar 
elde edilmi�, kazançlı ve faydalı bir bitki oldu�u anla�ılmı�tır”. 

  • Türkiye’de ilk patates tarımını gerçekle�tiren adam, Alibeyköy 
çiftli�inin kurucusu, A�aton Bey adında (1757, Kartal/�stanbul - 1868, 
Hasköy/�stanbul) Ermeni bir ziraatçı imi� (Pamukciyan 2003: 8). 

 Bu de�i�ik kanaatlerin de�erlendirilmesi — ar�ivlerde uyuyan birçok 
tarihî kayna�ı derinlemesine taramaksızın — böylesi bir makalenin kapsamı 
içerisinde mümkün de�ildir. Yalnız patatesin Avrupa’ya getirildikten sonra 
Anadolu’ya �spanyol gemiciler tarafından ula�tırılmadı�ını kesin olarak 
söyleyebiliriz. Di�er veriler ise patatesin XIX. yüzyılda Anadolu’da gittikçe 
tanınmı� ve biraz da nazlıca kök salmı� oldu�unu ima etmektedirler (bkz. 
$%�%&%�  2000: 1). Tarımsal boyutta patates yeti�tirilmesine ise XX. yüzyıla 
do�ru ba�lanmı�tır. 

 Bu duruma ı�ık tutabilecek bir kaynak olarak Amerikan ilim adamı, 
politikacı ve seyyah, Jerome Van Crowninshield Smith’in söylediklerine 
dikkat çekmek istiyorum. Dr. Smith, 1850 civarında Osmanlı 

                                                          
14  = P. M. Žukovskij (1933), Zemedel'
eskaja Turcija, Aziatskaja 
ast' - Anatolija = 
La Turquie agricole, partie Asiatique -Anatolie›, Moskva 1933; yukarıda gösterilen 
parça bu eserin Türkiyenin Ziraî Bünyesi (Anadolu) adlı Türkçeye çevirisinden 
alınmı�tır (TZB 1951: 600-601).  
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�mparatorlu�una yaptı�ı bir seyahatın anılarını 1854 senesinde Boston’da 
ne�rolunmu� Turkey and the Turks adını ta�ıyan bir seyahatnamede 
Amerikan okuyucularına yönelik tarzda bildirirken konumuza elveri�li olan 
�u gerçekleri de ka�ıda geçirmi�tir (Smith 1854: 201-202):  

“Crops vary in the different provinces, according to the climate, 
appetites, customs, whims, or, indeed, prejudices of the inhabitants. At 
one place, for example, rice is grown extensively, and enters very 
largely into the every-day diet of the people, while in another maize is 
prized above all other grains. Beans, peas, cabbages, onions, melons, 
and peppers, are eaten, generally, where they can be grown. Potatoes 
are not diffused everywhere, as in the United States. In Syria they are 
rarely seen. A dish of them, was set before me, on a particular 
occasion, in Jerusalem, as a luxury, on account of their rarity – 
having been brought from England. In Bosnia, Croatia, Montenegro, 
and Albania, however, potatoes are quite common, though not very 
highly estimated”.15

 Bilindi�i gibi patatesin Avrupa’ya geli�i Amerika’nın ke�fi ile vuku 
bulmu�tur. Conquistadores ve ba�ka yeni ufuklar ile pazarlama alanlarını 
arayan ço�u kâ�if-maceracı olan �ahıslar tarafından Yeni Dünya’dan 
getirilmi� olan Solanum tuberosum, Ipomoea Batatas ve Helianthus 
tuberosus gibi ‘egzotik’ yumru bitkilerin Eski Dünya’daki ilk adımları 
zahmetli ve a�ır olmu�tur.16 Halk, faydasız ya da zehirli oldu�una inanarak 
zaten patatese hemen ilgi göstermemi�tir. XVIII. ve XIX. asırlarda ise bazı 
sosyal ve siyasî de�i�imlerle beraber ortaya çıkan bir fakirle�me sürecinin 
do�urdu�u �artlar altında (ayrıca 1770-72 ve 1816-17 senelerine denk gelen 
büyük açlık yıllarından sonra) ‘sapanorya’ yumruları tam manasıyla hak 
etti�i de�eri bulmu�tur. Ba�ta Almanya’da olmak üzere patates o zaman 

                                                          
15  �klim, zevk, âdet, heves veya, gerçekten, insanların önyargılarına ba�lı olarak 
de�i�ik vilayetlerde farklı tarla ürünleri bulunur. Bir yerde, meselâ, geni� çapta 
pirinç yeti�tirilip insanların günlük beslemesinde önemli bir yer alır. Ba�ka  yerlerde 
ise mısır öbür tahıl çe�itlerine tecih edilir. Nerede yeti�tirilebilirse, umumiyetle 
fasulye, bezelye, lahana, so�an, kavun, karpuz ve biber gibi ürünler yenilir. Amerika 
Birle�ik Devletleri’nden farklı olarak patates buranın her yerinde yaygın de�ildir. 
Suriye’de çok az rastlanır. Pek nadir bulundu�u için lüks sayılan patatesten 
hazırlanmı� bir yemek bana Kudüs’te özel bir vesilesiyle ikram edildi — bu patates 
�ngiltere’den getirtilmi�tir. Pek sevilmedi�i halde Bosna, Hırvatistan, Karada� ve 
Arnavutluk’ta ise patates oldukça yaygındır. 
16  Patates bitkilerinin kültürel tarihini hem de onların Batı Avrupa’nın sosyal 
geli�mesine etkisini, Redcliffe Salaman’ın The History and Social Influence of the 
Potarto adlı çok sa�lam ara�tırması ele almaktadır. 
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geni� halk kitlelerinin günlük hayatlarını idame ettirebildi�i en önemli gıda 
maddesi olmu�tur (bkz. Marzell 4: 370b). Bu nedenle patatesin sonradan 
Do�u Avrupa ülkelerine yayılmasında Almanya çok önemli bir rol 
oynamı�tır ve görülece�i üzre bu olay sadece bir ürün ihracatı olmakla 
kalmamı�, bir isim ihracatı olarak da gerçekle�mi�tir.  

 Patatesin adlandırılmasını ba�ka dillerde oldu�u gibi Türkçede de üç 
ba�lık altında toplayabiliriz: 

 1. Ba�ka dillerden alınmı� adlar,  

 2. Ba�ka dillere ait adların çeviri veya taklitleri,  

 3. Dı� etki veya çeviri olmaksızın mahallinde kullanı�a geçen adlar. 

 Son grupta (3.) yer alan adlar sayıca çok fazla olmasına ra�men üyeleri-
nin yaygınlı�ı konusunda aynı durum söz konusu de�ildir (bkz. a�a�ıda). 
Yabancı dilden yapılan çeviriler (2.) ya da bu biçimde de�erlendirilecek 
adlar da Türkçede çok nadirdir.17 Ba�ka dillerden alınmı� adları kapsayan ilk 
grup ise (1.) esas itibarıyla sadece üç isimle sınırlı olmakla birlikte Türkçede 
en hâkim grup sayılır. Buraya giren terimler: 

 a. Ça�da� Türkçenin hem yazı hem de konu�ma dilinde artık standart 
olan patates sözcü�ü ve patat gövdesine ba�lanabilir di�er isimler 
(bkz. a�a�ıda),  

 b. En nihayet Almanca Kartoffel ile aynı basamakta bulunan kartof, 
kartol, kartopi gibi biçimler (bkz. a�a�ıda), ve 

 c. Bu yazımın konusu kumpir biçimi ailesidir. Az sonra görece�imiz gibi 
bunun da çıkı� noktası Almancada aranmaktadır. 

 Co�rafî ve tarihî bakımdan Almanca ile Türkçe arasındaki köprüyü — 
hem grup a. hem de grup b. için — ço�unlukla (Güney) �slav dilleri te�kil 
etmektedir; ba�ka bir ifadeyle Türkçe kumpir ile ada�larının do�rudan çıkı�
noktası Balkan yarımadasındaki dillerdir. Gövdesi kart- olan biçimler ise 
Rusça veya ba�ka bir Do�u �slav dili aracılı�ıyla da Türkçeye girmi�
                                                          
17  Bu türde tespit etti�im tek patates ismi aslında Trabzon’un bir kaç yerinde 
kullanılan (Maçka ve Tonya köyleri) yerelması sözcü�üdür; kr�. Rusça zemljanóe 
jábloko, Almanca Erdapfel, Fransızca pomme de terre, Yunanca ��������. Yine de, 
bunlardan bir çeviri olup olmadı�ı belli de�ildir, çünkü patatesin yanı sıra yerelması
‘bodur bir yaz elması çe�idi’ni (Rize; A�ın—Elazı�), ‘yıldız çiçe�inin kökü’nü 
(Karaman—Konya) ve yazı dilinde ‘Helianthus tuberosus’u da nitelendirmektedir 
(DS 4250b; TürkSöz 2005: 2170b). Sözün kısası Türkçe yerelması Avrupa 
dillerindeki biçimde�lerden müstakilen de geli�mi� olabilir. Üstelik kr�. (Honaz—
Denizli) yeryumurtası ‘patates’ (DS 4254b). 
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olabilirler. Fakat olası yolların daha derinlemesine tespiti için i�te bu 
sözcüklerin ana vatanına yani Almanya daha do�rusu Almanca konu�ulan 
ülke ve bölgelere gitmemiz gerekir. Almanca dil sahasının kuzey yarısında 
her zaman Kartoffel ve türevleri hâkim bulunmaktaydı ve patates bu ad ile 
birlikte do�uya, Polonya, Baltık ülkeleri ve nihayet Çarlık Rusyasına 
ilerlemi�tir. Rusların XIX. asırda patates yeti�tirilmesine dönük çok sıkı 
tedbirleri sayesinde patates Rusça kartófel' (a�ızsal: kartóf(ka), kartóplja, 
kartóška vs.; Vasmer 2: 204: Pawlowski 1: 535) olarak �mparatorluk’un 
uyruklar arasında taa Kamçatka’ya kadar tanınır olmu�tur (bkz. GKR 1848: 
578-588).18 Patates için en ba�ta Almanya’nın güneyinde ve Avusturya’nın 
bazı bölgelerinde yaygın olan Grundbirne (“yer armudu”, “toprak armudu”) 
sözcü�ü Güney-Do�u Avrupa ile Balkanlara do�ru yayılmı�tır. Zaten 
patatesin Avusturya’dan Yugoslavya’ya getirilmi� oldu�u bilinmektedir. 
Üstelik XVIII. asrın ilk yarısından sonra Almanya’nın güneyinden o 
taraflara do�ru devam eden sömürgeci göçmen akınının da (“Zweiter 
Schwabenzug”, 1763-1772 ve “Dritter Schwabenzug”, 1781-1787)19 da bunu 
destekledi�i varsayılır. 

Almanya’nın güneybatı ucunda bugünlerde kullanılmakta olan 

yerel patates ad tiplerinin da�ılı�ını gösteren harita (SSA) 

 Her ne �ekilde olursa olsun, artık Grundbirne ile ilgili verilere 
bakmamızın zamanı geldi. Almanca Grundbirne önceden 1661’de Kuzey 
Amerika’dan �ngiltere’ye getirilmi� ve patatese çok benzeyen Helianthus 

                                                          
18  Rusya’daki Türk dillerinden aydınlatıcı bir iki örnek: Azerbaycanca kartof, 
Gagauzca kartof(l)i, Kırım Tatarcası qartop, Kumukça kartop, Özbekçe, Türkmence 
kartoška, Kırgızca kartöškö (bkz. Hauenschild 1989: 152). 
19  “Schwabenzüge” adlandırılan (Alman) Sueblerin göçleri ile ilgili daha ayrıntılı 
bilgi için bkz. SchZ. 
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tuberosus Linné (Türkçe yerelması) adlı bitki için kullanılmı�tı (Marzell 2: 
776f). Fakat Helianthus tuberosus türü gittikçe Solanum tuberosum, yani 
patates tarafından geri itildikten sonra Grundbirne ad olarak yakla�ık XVIII. 
yüzyılın ortalarından itibaren patatese de geçmi�tir. Buna göre Almancanın 
halk a�ızlarından bir kaç örnek:  

  • Solanum tuberosum L. — Grundbirn(e) (1748-1750), grumpi(e)r(e), 
gromper, grundbia(r)n, grundbira, grumbian, kroba, gruntpirn, 
grumper, krumpir, grumbir, krumbir, grumbeere, grombeere, 
grumbe(e)r, gr�����r, gr�����r, krump’r, grumpel, grumpele, 
krumbeln vs. (bkz. Marzell 4: 377-379).  

 Yine aynı �ekilde Alman dil sahasının güneydo�usuna, sınır kom�usu 
olan yörelerle oradaki dillere baktı�ımızda sözü geçen patates adını hemen 
Slovence krompir olarak görmekteyiz. Modern Slovencede bugün standart 
olan bu biçimin ilk izleri ise XVIII. yüzyılın ikinci yarısına aittir; kr�.:  

  • (1773) krompir ve onun küçültülmü� hâli krompiriza (Breckerfeld) 
hem de (1777) krumpir (Kumerdej) ve (1789) grampor (Pohlin).20

A�ızlardan kaynaklı örnekler krampir (Rezija), krumpiš, krumpiška, 
krumpiš(j)e, koloper, krumpi
, krump
i (çokluk), krumpši (çokluk), 
krumpli (çokluk), krumple, kromperd’e ve konoper’dir (Bezlaj 2: 98-
99).21  

 Çok seyrek de olsa, bazı yörelerle sınırlı olarak Grundbirne’nin ‘çocuk’ 
ve ‘torunları’ Avrupa’nın do�u taraflarına do�ru da ilerlemi�lerdir; kr�.: 
Çekçe krumpir, krumple (Jungmann 2, 1836: 206b; Rösel 1968: 132), 
Slovakça krumpel' ~ krumpl'a (SSJa 1: 780a; Rösel 1968: 135), Lehçe 
komper, kumper, krompel (SJP 2: 282a; Rösel 1968: 146), Litvanca 
kl(i)umb	r	, klumberis, klumb	rs, klumbieras (Niedermann 1923: 59-62) ve 
Ukraynaca krompel', komperja, kompéra, konférja, kompir ('SUM 2: 541b; 
Grin!enko 1907: 277a; Rösel 1968: 150) vb. Bunların bizim konumuza 
etkisi olmadı�ı için daha fazla takibi gerekli de�ildir. Dolayısiyle yine 
Balkan yarımadasına dönerek Türkiye istikametiyle yava� yava� güneye 
inece�iz. Bu yolda ilk durak Macarca krumpli’dir (MNÉSz 4: 486b), çünkü 
Hasan Eren’e göre sözcü�ümüz Sırpça ve Bulgarca gibi ‘‘Balkan dillerine 

                                                          
20 Franc Anton Breckerfeld (1740-1806) leksikolog, Blaž Kumerdej (1738-1805) 
Sloven milliyetçisi ve e�itimci, Marko Pohlin (1735-1801) papaz ve Sloven dilci idi. 
21  Slovence > Friaulca crompir (a.y.). 
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Macarca krumpli yoluyla geçmi�tir” (1999: 266b).22 Bu görü�ü kesin olarak 
reddetmemiz gerekir. Macarcada burgonya yanında standart sayılan 
krumpli, ku�kusuz, tıpkı Slovakça krumpel' örne�inde oldu�u gibi Almanca 
(Güney Almanya, Avusturya) krumpel’e benzer bir biçime ba�lanmalıdır, 
fakat krumpli’den krumpir’e yönelik bir ses geli�mesi hiç olası de�ildir (r-r
> r-l ses benze�mezli�i için bkz. a�a�ıda). Az sonra görece�imiz gibi hem 
patates hem de söz konusu olan isim, di�er Balkan dillerine  de�i�ik �e-
kilde geçmi�tir. Macarcada krumpli’nin yanı sıra �u biçimleri de 
bulmaktayız:  

  •  (1768) Krumpliban, (1774) Kolompérból, (1783) Krumpér, (1787) 
Krompély, (1789) Grumberrel, (1791) krumpirral, (1793) kromplé, 
(1794) krumpival, (1802) Kurumpli, (1804) krumlit, (1807) kolompir, 
(1815) klumprit ve a�ızlardan kolompél, kolompër, kolompéra, 
korompéj vb. (EWU: 837b).  

 Romenceye gelince orada da kumpir’in bol miktarda “yumru”larını 
bulmaktayız, örne�in: Romence crumpír, crumpir�, crúmpen, crúmpen�, 
crumpél, crîmpél, crump (Tiktin 1: 444b).  

 XVIII. yüzyılda patatesin Almanlar tarafından Hırvatistan ile Sırbistan’a 
getirildi�i ortadadır. Schneeweis’in belgelerine göre (1960: 26) ilk getiren 
1760 yılında Yedi Yıllık Harp’te23 sınır bekçili�i yapan askerler olmu�lardır. 
Bundan a�a�ı yukarı on sene sonra bu bölgelerde patates yeti�tirilmesine 
ba�lanmı�tır. 1827 yılında me�hur dilci ve ça�da� Sırp(Hırvat) edebî dilinin 
kurucusu sayılan Vuk Stepanovi( Karadži( (1787-1864)24 yeni gelen bu 
yumrulu bitki ile ilgili olarak bunun daha da yaygınla�mı� olmadı�ını 
bildirmi�ti. Nihayet Sırpça-Hırvatça’da krumpir/ krompir biçimleri zamanla 
en çok kullanılan ad hâline dönü�mü�tür. Bir istisna olarak güney 
taraflarında krtola sözcü�ü baskın çıkmı�tır, bunun ilk kaydı 1758 senesine 
aittir (bkz. Schneeweis a.y.; Rösel 1968: 137-138). Krumpir biçim ailesine 
giren �u kayıtlara sahibiz: 

  • Sırpça ve Hırvatça krùmp�r — krump�r (Žumberak), kròmp�r (Srbija, 
Vuk), krùmpij�r (Lika), kumpl�r (Šolta), krumpiš (Valjavec), kùmp�r
(Lika), kùmpij�r (Lika), kònp�r, kump�r (Šolta, Cres, Hercegovina), 
k�mp�r (Moš(enica, Istra), kompír (Brusje), komp�r (Kosmet) vs. 

                                                          
22  Aynısını Hasan Eren’in daha önceki bir yazısında �u �ekilde de görmekteyiz: “Bu 
söz [kompir] Balkan dillerine Macarca kanalıyla Almancadan girmi�tir” (Eren 1975: 
182). 
23  Yedi Yıllık Harp (“Siebenjähriger Krieg”) için bkz. SH. 
24  Vuk Karadži( hakkında kapsamlı malumat için bkz. Duncan Wilson (1970) ve 
Mil'ana Radovanivi( (1973). 
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(Skok 2: 215a). 

 Balkan ülkelerine baktı�ımızda patatesin en son Bulgaristan’a gelmi� ol-
du�unu görürüz. Romanya’dan dönen çiftçiler bu toprak kokan yumruları 
vlaški bob (Eflâk25 fasuliyesi)26 adıyla ilk olarak 1825 yılında kendi 

memleketlerine getirmi� ve Samokov’da 
yeti�tirmeye ba�lamı�lardır (Stojkov 1957: 
127, 134). Sonra patates Bulgaristan’a 
yeniden, fakat bu kez baraboj olarak ve 
ekseriyetle ülkenin batı kısmına kompir
adıyla Sırbıstan’dan gelmi�tir. Bulgaristan’ın 
güneydo�usunda ise (Asenovgrad, P"rvomaj, 
Ustovo) Yunanca �� ! �’ya (D)m)trakos: 
5586a) ba�lanan patati adı da bulunmaktadır. 
Bütün bunlarla birlikte patates Bulgaristan 
tarımında pek önem kazanmamı�tır. 
Bulgaristan halk a�ızlarında kompir adının 
yanı sıra en ba�ta baraboj olmak üzere 
biçimde�leri geçmektedir. Ona kar�ılık ça�-
da� yazı dilinde çok genç bir alıntı sayılan, 

fakat zamanla di�er adların yerine geçen Bulgarca kartof sözcü�ü 
kullanılmaktadır (Rösel 1968: 139-142). Dil akrabalı�ı açısından Bulgarcaya 
en yakın olan Makedoncada da kompir biçimini bulmaktayız (RMJ 1: 345a). 
Makedonca 1945’ten sonra yazılmaya ba�ladı�ı için onun tarihine dair  
elimizde hiçbir bilgi yoktur maalesef. 

 Nihayet kompir’e nazaran Bulgarca ve Makedoncanın a�ızlarını 
inceledi�imiz zaman oldukça zengin �u biçim çe�itli�i ortaya çıkmaktadır:  

  • BULGARCA kòmpir (edebî) ~ kùmpir (Ciknexor, Lozengrad27), 
kompìr, kumpìr (Prayžda i Stakevci, Belograd!iška okolija;28 Korova, 
Velingradska okolija; Lipen, Vra!anska okolija; Dospat, Devinska 

                                                          
25  “Eflak, Osmanlıların bugünkü Romanya’nın güney kısmına verdi�i isimdi. Eflak 
sözcü�ü Slavların Romen halkına verdi�i Vlah isminden veya Eflak bölgesinde 
ya�ayan Ulahlardan gelmektedir. Avrupa dillerine Walachia olarak girmi�tir” (VP-
Eflak). 
26  Fasulye manasına gelen Bulgarca bób �slavcadır; kr�. Sırpça-Hırvatça bo�b, 
Solvence bòb, Rusça bob vb. (Vasmer 1: 180; B"lEtiR 1: 59). Çok nadir olsa da 
alıntı olarak bu sözcü�ü Türkçede de bulmaktayız: (Balkan, Selanik) bobo ‘fasulye’ 
(DS 715b). 
27  Lozengrad (“ba� �ehri”) bugünkü Kırklareli’nin Bulgarca ismidir. 
28  Bulgarca okolija ‘ilçe’, grad ‘�ehir’. 
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okolija; Golema Brestnica, Lukovitska okolija; Malka Brestnica, 
Tetevenska okolija; Slavovik, Mixajlovgradska okolija), kònpir (grad 
Belograd!ik), konpìr (Gavril Genovo, Mixajlovgradska okolija), 
kòmpil (*ekan!evo, Elinpelinska okoliya); krompìr (Mokreš, Vidinska 
okolija), krònpir (Sinagovci, Vidinska okolija), kròmpil (Bodenec, 
Vra!anska okolija; grad Zlatica), krompìl (grad Pirdop); kòmpiri
(Beodosievo, Gornoorjaxovska okolija; Nikoli!evci, Kjustendilska 
okolija; grad Kjustendil; Xajredin, Orjaxovska okolija; Divlja, 
Radomirska okolija; Bankja, Sofijska okolija; Rani luk, Tr"nska 
okolija), kompìri, kumpìri (Boljarci, Zlatovr"x, Stoevo i *erven, 
Asenovgradska okolija; Vinarovo, Vidinska okolija; Dolen, Go-
cedel!evska okolija; G"l"bnik, Radomirska okolija; Belevex!ovo, 
Sandanska okolija), kómpire, kómpir'e (Režanci, Brezniška okolija; 
grad Breznik; Karbinci, Belograd!iška okolija; Novo selo, Vidinska 
okolija; Kalotina, Slivniška okolija; Gode!; Granica, Zlogoš, Kiselica, 
Lisec, Skrinjano, Sovoljano i Šiškovci, Kjustendilska okolija; V"l!e-
dr"m, Lomska okolija; Železna i *iprovci, Mixajlovgradska okolija; 
Džebel, Mom!ilgradska okolija; Sirištnik i Peštera, Radomirska 
okolija), kompìre, kumpìre (Šuma, Svogenska okolija; Jaroslavci, 
Brezniška okolija; Debrene i Belevex!evo, Sandanska okolija; Dolen, 
Gocedel!evska okolija), kompìra (Izvor, Asenovgradska okolija; 
Debren, Gocedel!evska okolija), kòmpile (Dolec, Popovska okolija), 
kompìli (Knižovnik, Xaskovska okolija) vb. (bkz. Stojkov 1957: 131 
ve harita;29 Gerov 2: 416a; B"lEtiR 2: 576; 3: 19: 25-26). 

  • Makedonca krompili, krumpili, krumpiri, krumpilki ve krompiri (bkz. 
Rösel 1968: 138). 

 Belirli bir ülkenin yerlisi sayılmayan Çingenelerin bazı �ive ve a�ızları da 
kumpir ile ilgili patates isimlerini benimsemi�tir. Bunlardan da bir iki örne�e 
bakalım: (Kalderaš) kolompíri, (Bosna’daki Gurbet) kalampiri (kr�. Macarca 
kolompér) (Boretzky & Igla 1994: 147b; Wolf 1993: 123); gruli, grúmbli
(kr�. Polonca grule) (Wolf 1993: 94). 

 Bugünkü Almancada Grundbirne ve ondan geli�mi� biçimler ancak bir 
yan rol oynamakla birlikte (bkz. yukarıda: “Südwestdeutscher Sprachatlas” 
haritası) Balkanlarda bu terim — az önce gördü�ümüz gibi — çok yaygın ve 
böylesi bazı dillerde Solanum tuberosum’un standart adı olmu�tur. 

                                                          
29  Sadece kompir ile biçimde�lerinin Bulgaristan’daki en sıkı yayılı� bölgelerini 
gösteren yukarıdaki küçük harita parçası Stojko Stojkov’un Nazbanijata na kartofite 
v B�lgarskija ezik adlı orijinal haritasının esasında yapılmı�tır. 
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 Hem uzun hem de dikkat çekici bu seyahatin sonunda Türkiye 
topraklarına ayak basmak üzereyiz. Fakat bütün emeklere ra�men ne 
sözcü�ün Anadolu’ya giri� yolunu ne de giri� zamanını açıkça ispatlayan 
belirli bir ize rastlayabildik. Bu nedenle son olarak bu nadası i�letmeye bir 
çözüm aramamız gerekir. 12. dipnotta vurguladı�ım gibi Türkçenin ilk 
kapsamlı a�ız çalı�malarında kumpir’ler yer almamı�lardır. �u anda bildi�im 
en eski kayıt Tadeusz Kowalski’nin 1919’da yayımladı�ı Zagadki ludowe 
tureckie adını ta�ıyan Türkçenin bilmece hazinesine dönük ara�tırmasında 
geçmektedir (bkz. yukarı). Kaydın yapıldı�ı yer Anadolu’nun kuzeybatı 
kö�esinde bulunan Balıkesir ya da ba�ka bir ifadeyle, Balkan yarımadasının 
kar�ısındaki Küçük Asya yakasıdır. �imdi bu malumata dayanarak kumpir
sözcü�ünün en ba�ta ana vatanına dönü� yapmak zorunda kalan Türk Balkan 
göçmenleri ile birlikte Anadolu’nun göbe�ine kadar geçerek yerle�mi�
olabilece�i dü�ünülebilir. Fakat bu büyük göçmen akınları ba�lamadan önce 
de kumpir pek ender olarak da olsa — örne�in özel �ahısların faaliyetiyle 
veya ticaret yollarıyla — Asya kıtasına girmi� olabilir ki, onun bir kanıtı da 
bence Kowalski’nin kaydıdır. Demek ki, Anadolu’da buldu�umuz biçimler 
Andreas Tietze (1957: no. 92) ve Hasan Eren’in (1999: 266b) önerdi�i 
Bulgarcadan ba�ka, getirenlerin geldikleri ülkeye ba�lı olarak Sırpça ve 
Makedoncadan da ithal edilmi� olabilir,30 yalnız Anadolu’da göze çarpan 
çe�itlili�in bollu�una nazaran bireysel biçimlerin men�ei bakımından hangi 
ülke ve hangi lisana ait oldu�unu tesipt etmek güçtür.31 Ne olursa olsun, üstü 
örtülü kalan bu noktaların gün yüzüne çıkarılması için daha da ayrıntılı bir 
ek incelemenin yapılması hâlâ mümkün ve gelecek için — eski izler 
silinmeden önce — mutlaka gerekmektedir. 

 Artık r ~ l ses de�i�mesinin aydınlatmasının da sırası geldi. Genellikle bu 
olay �slav dillerinde meydana gelmi� olan bir ses benze�mezli�inin sonucu 
olarak de�erlendirilmektedir, yani krumpir > krumpil ve sonra ilk r’nin 
dü�mesinin neticesiyle kumpil gibi biçimler de geli�mi�tir (Georgiev 1958: 
53-54). Böylesi bir izah aslında makul ve bazı durumlarda da mutlaka do�ru 
olmalıdır. Fakat Alman bitki adlarının büyük üstadı, Heinrich Marzell’in 

                                                          
30  Hasan Eren’in daha önce (1975: 182) “Anadolu a�ızlarında kullanılan kompir’in 
Rumeli göçmenlerinden alındı�ı açıktır. Rumeli Türkleri de bu sözü Bulgarca veya 
Sırpçadan almı�lardır” �eklindeki dü�ünceleri gerçe�e daha çok uymaktadır.
31  kampir (Bursa; Boyabat—Sinop): Bu biçim belki Arnavutça kampír’i 
yansıtmaktadır (Meyer 1891: 172-173). E�er öyleyse Arnavutluk’tan göç eden Türk 
veya Türkle�tirilmi� Arnavutlar tarafından Anadolu’ya getirilmi� olmalıdır. Bursa ve 
(Sinop’a yakın olan) Samsun’da meselâ böylesi Arnavut gruplar vardır (bkz. EGRT 
1989: 132-133, 361-362). Kampír’in yanı sıra mutlaka halk a�zından geli�mi� olan 
Arnavutça vampír biçimini de bilmekteyiz (Meyer a.y.). 
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buldu�u verilere göre (IV: 378b) -l’li biçimler Almancada bile vardı ve daha 
da ilginç olanı, -l’li biçimler ekseriyetle Almanca Gromper ve Erpel (= 
Erdapfel ‘yer elması’) adlarına yanyana kullanıldı�ı bir bölgede görüldü�ü 
için adı geçen ara�tırmacı grumpel, grumpele, krumbeln gibi biçimlerin bu 
ikisinden kayna�arak geli�mi� olması gerekti�ini tahmin etmektedir. Ba�ka 
bir ifadeyle -l’li biçimlerin iki olasılı geli�me kayna�ı vardır. 

 Japon meslekta�ımız, Tooru Hayasi Bolu a�zı ile ilgili bir yapıt içerisinde 
aynı bu r ~ l sorununu tartı�masında maalesef sözcü�ün geçmi�ini tam 
bilemedi�inden sahih bir neticeye varmaksızın ancak -l’li biçimlerin 
Türkçede daha genç olabilece�ini önermektedir. Bu görü�ün bu �ekilde 
do�ru olmadı�ı artık a�ikardır. Fakat Hayashi farklı olarak çok orijinal bir 
halk etimolojisinden de bahsetmektedir. Ona göre yerli halk kumpil biçimini 
kumda bul ifadesininin bir maskesi olarak manalandırmaktadır.  

 Halkın bu konudaki fikirlerine gelince, Türkiye’de insanların çok büyük 
bir kısmı ve ayrıca �ehirliler kumpir’i ham patatesin ismi olarak de�il sadece 
Mr. Kumpir lokantalarında hazırlanan patatesli yemeklerin adı olarak 
bilmektedir. Esasen Anadolu’nun kırsal bölgelerinin sakini olan ama �imdi 
Hollanda’nın Leiden kentinde ya�ayan 60-70 ya�larındaki Türklerin bazıları 
arasında rastgele yaptı�ım küçücük bir soru�turmaya göre onların da ço�u bu 
sözcü�ü patatesin di�er bir ismi olarak bilmemektedir. Bilenler ise 
umumiyetle �unu dile getirmektedir: ‘Bizim köyümüz, yöremizde patatese 
taa eskiden kumpir denilir. Dede ile ninelerimizden bile bu sözü duyduk. 
Türkçedir. Patates adı sonra geldi’.32 Böyle hesap edilse bile ancak yine 
1940’li senelere kadar gidebiliriz. Göçmenler konusundan söz etti�imde 
böylesi grupların köylerinde kesin bulunmadı�ından eminlerdir. Fakat 
sordu�um amca ve teyzeler dedelerinin bir zaman için Türkiye’nin ba�ka 
taraflarına geçip gurbetçi olarak hayatını kazandıklarını hem de dönü�te 
kendi köylerinde hiç bilinmeyen bitki ve ba�ka ürünleri getirdiklerini 
bildirmektedirler. Birinin dedesi ‘Birinci Cihan Harbi’nde Balkanlarda 
sava�mı� da ta oradan kız alıvermı�. Üstelik torun, babaannesi olan bu 
hanımın örf, âdet ve — giyim olsun, yemek i�i olsun — di�er alı�kanlıklar 
bakımından yerli köy halkından çok farklı oldu�unu anlatmaktadır. Böylesi 
hikayeler, ne kadar ilginç olursa olsun, sorunumuzun çözülmesine pek bir 
faydası olmaz.33

 Patatesin Türkiye’ye giri�i tek bir �ekilde olmamı�, bu giri� hem de�i�ik 
zamanlarda hem de farklı yollardan gerçekle�mi�tir. Öbür ülke ve yörelerde 

                                                          
32  Danı�man: Durali Demir (Seydi�ehir—Konya). 
33  Meselâ, kr�.: (Kalay 1990: 751-2) ... Eskiden fasile, mercimek, n�t yem�, patata 
v�dı. Sindi �umserve var (Asan Eser, 82 ya�ında, Havsa Kazası, Abalar Köyü). 
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oldu�u gibi bu sürecin ba�langıcı çok yava� ve a�ır geçti. �lk zaman tıpkı 
egzotik meyveler gibi patates pahalı ithal malı olarak ekseriyetle sadece 
ba�kent �stanbul ve ba�ka bazı büyük yerle�im merkezlerinde daha lüks bir 
hayat ya�ayan üst tabaka insanların masasında yer almı�tır. Sonra belki 
kısmen paralel de olarak patates, Balkanlar ve Rusya’dan özel �ahıslar 
tarafından da getirilmi�. Balkanlar, ne �ekilde olursa olsun, XIX. yüzyılın 
sonunda hâlâ bir dereceye kadar Osmanlıların hakimiyeti altındaydı. Kafkas-
lar üzerinden geçen Rusya hattında her �eyden önce Türk gurbetçileri vardı. 
Ayrıca aileleri zaten büyük ve çocuk sayısı da çok olan Do�u Karadeniz 
halkının evlatları o yıllarda Rusya’nın de�i�ik yerlerine göçüp orada bazen 
uzun bir müddet için kalarak hayatlarını kazanmak zorunda kalmı�lardır. Bu 
insanlarla yıllar önce Hem�in bölgesinde tanı�tım. Bu ya�lı amcaların kimi 
Batum, Soçi gibi ana vatanına daha yakın kentlerde; kimi ise ta Moskova’da 
pastacılık, fırıncılık yapıyordı. Dönü�lerinde sermâyeden ba�ka varlıkları ve 
ya�adıkları yörelere ait özel ürünleri de getirmi�lerdir. Özel dedi�im bu 
ürünler arasında patetesin oldu�u da pek muhtemeldir. Dolayısiyle Do�u 
Karadeniz’de patatese bugüne dek daha çok kartof denilmi�tir. 

 Zikretmi� oldu�um kartof  sözcü�ü hasebiyle Türkçede kullanılmakta 
olan di�er patates isimlerine toplu bir bakı� yapmak istiyorum. 

A. Kartofl grubu 

  • kartol (Üsküdar ve Bakırköy—�stanbul; Bursa; Samsun; Karkıncık–
Artova—Tokat; Trabzon; Gümü�hane; Ka�ızman, Posof ve Çıldır—
Kars; Erzincan; Kurtelek, Cimin, Ha�ha�ı–Erzincan; Do�ubeyazıt—
A�rı; Van; Bitlis; Varto—Mu�; Malatya; Çumra—Konya), kartol
(Sarıkamı�—Kars), kartul (Evciler–Çayıralan—Yozgat), kertol
(Nazimiye—Tunceli; Kadirli—Adana), kortal (Erzurum), kortol
(Gazi–Kayseri; Antalya), kartal (Sungurlu—Çorum; Erzurum; Ha�-
ha�ı–Erzincan; Sivas; Güdül ve Aya�—Ankara) ve ‹?› gortul
(Hacıilyas—Koyulhisar—Sivas); 

  • kartop (Kırım göçmenleri Manisa; Bursa; Amasya; Bulancak ve 
Tirebolu—Giresun; Kaptanpa�a–Çayeli—Rize; Ahlat—Bitlis), 
kartopi (Çar�amba—Samsun; Rize; �av�at—Artvin; Posof—Kars), 
�artopi (�av�at), kartopu (Nilüfer–Bursa; Kocaeli; �stanbul; 
Büyükhırka–Alaca—Çorum; Tepeyatak–Niksar—Tokat; Gölköy—
Ordu; �ehli Giresun); hartap (Çumra—Konya); gartubu (�alpazarı— 
Trabzon) girtüp (�enoba–Uludere—Hakkari);  

  • kartof (Bozcaali–Re�adiye—Tokat; Ma�ura–Maçka—Trabzon; Ra�ot 
köyü–Çayeli—Rize; Erzurum), kardof (Korzaf–�iran—Gümü�hane); 
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garduf (Ya�lıdere—Giresun), kr�. ak�ama garduf sirkelisi var; 

  • kardo� (Kavak–Sorgun—Yozgat), karto (Refahiye—Erzincan), kerto
(Kayseri), kardu (Babaya�mur–Bo�azlıyan—Yozgat); kardeh
(Salmanlı–Çayıralan—Yozgat); 

  • karton (Giresun; Yeniköy–A�kale—Erzurum; Kırklareli); karnup
(Ere�li—Konya); katut (Giresun).34

 Bu gruba giren biçimlerin ço�u Anadolunun do�usunda hem de 
Karadeniz ve ona kom�u bölgelerde yaygın oldu�u için büyük ihtimalle 
Rusya’dan Kafkasya yoluyla getirilmi� olmalıdır. Türkçenin yanı sıra bunları 
o taraflarda konu�ulan ba�ka dillerde de bulmaktayız. Örne�in: 

  • Lazca �ar�o�-i (Erten 2000: 180), �ar�of(il)-i, �ar�o�il-i (Benli 
2004: 94b; +%, ašvili 1961: 37b);35

  • Megrelce �ar�opil-i (Kadshaia & Fähnrich 2001: 153b); 

  • Gürcüce �ar�opil-i (Tschenkéli 556a) ~ (a�ızlarda) �ar�obil-i, 
�ar�oxa(-i), "�artop-i (+%, ašvili a.y.); 

  • Pontus Rumcası (Oinó)) #�$ %&'�, (Sánta, Trapezoûs, Xaldía) 
#�$ %&’, (Kerasoûs) #�$ %�'�, (Sánta, Xaldía) #�$ %�’ (Papadopoulos 1: 
412a) ve 

  • Kürtçe kartol ~ kertol, (Sorani) kirtope (Îzolî 103a; KR 1960: 421b; 
KR 1983: 501b). 

 Rusya ile do�rudan ili�ki içinde bulunan Karadeniz bölgesine bakınca 
patatesin oraya XIX. yüzyılın ikinci yarısında yava� yava� girdi�ini 
görmekteyiz. Karadeniz Ansiklopedik Sözlük’ten (KAS 2005: 635-636) 
ö�rendi�imize göre 1840’da Trabzon’u ziyaret eden tanınmı� Avusturyalı 
seyyah ve bilim adamı Jakob Philipp Fallmerayer �unu bildirmektedir:36

Gere�inden fazla tarlası olan insanlar patatesin kıymetini henüz 
bilmek istemiyorlar. Bu yararlı meyvenin de Kolhis’te sadece adı 
biliniyor ve Hıristiyanlı�ın bir ürünü olarak nefretle bakılıyor. 

 Bununla birlikte, önce nefret edilen bu yabancı ürün sonra yaygınlık 
kazanma�a ba�lamı�tır. Meselâ, “Ordu’ya patates 1877-78 sava�ı sonrasında 

                                                          
34  Kaynaklar: DS 2671, 2085a, 2296a, 4536b; DD 960b; Demir & �en 2006: 646a; 
Emiro�lu 1989: 144a; GYK; Polat 2000: 158; T�S; üstelik bkz. Tietze 1957: no. 78. 
35 Bundan ba�ka Lazca le�a makval-i, “toprak yumurtası”, dixa-markval-i “yer 
yumurtası” da patates ismi olarak geçer (bkz. Erten 2000: 180; Marr 1910: 182b). 
36  Jakob Philipp Fallmerayer’ın hayatı ve eserleri ile ilgili bilgi için bkz. JPF. 
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Kafkasya’dan Ordu’ya yerle�enler tarafından getirilmi� ve tarımına 
ba�lanmı�sa da gerek ekiminin yaygınla�ması gerekse bitkinin Trabzon ve 
Rize’de tanınması zamanla olmu�tur”. Nihayet Ordulu Fevzi Güvemli’nin 
anlattıklarına göre 1916 yılında 

“Ordu’da halk besin darlı�ı çekiyordu. Özellikle göçmenler yeterince 
yiyecek bulamıyorlardı. Örne�in, bizim bahçemizdeki bir kaç kı�
armudu a�acının henüz olgunla�mamı� meyvelerini ha�layıp 
yiyorlardı. Bu durumu gören vali, kasaba içindeki tüm bo� topraklara 
patates ekilmesini emretmi�ti. Gel gör ki, halk karalahanaya alı�kındı, 
patatesi tanımıyorlardı. Ancak vali i�i tuttu, bahçeleri polisle 
denetledi, karalahanaları söktürüp yerlerine patates diktirdi. Biz de 
bahçemize dikmi�tik. Annem önce ha�lıyor, sonra tavada 
kızartıyordu” (KAS a.y.). 

 Bugün patates bütün o yörede ve ayrıca Ordu tarafında en esaslı besin 
maddelerinden biri olmu�tur. 

B. Patat grubu 

  • patata (Kastamonu ve çevresi; Gaziantep; Hisarcık–Yaylada�ı—
Hatay; Antakya—Hatay; Mucur—Kır�ehir), pıtata (Boyabat—Sinop), 
potat (Dont–Fethiye—Mu�la);  

  • pata (Kastamonu; Mucur—Kır�ehir; Karlıyayla–Re�adiye—Tokat; 
Mersin—�çel), pate (Geykoca köyü–Mecitözü—Çorum);  

  • patalak (Ordu; Fatsa—Ordu; Ayancık—Sinop), patelek (Feke—
Adana), patele (Olukyanı–Sungurlu—Çorum);  

  • patik (Arapkir—Malatya), pattik (Malatya; Davulku–Hekimhan—
Malatya); 

  • patike (Ulu�bey–Senirkent—Isparta, Senir–Keçiborlu ve çevresi—
Isparta, Gönen–Isparta; A�lasun–Burdur; Aliköy–Çaycuma—
Zonguldak; Ak�ehir—Konya), patıko (Ba�ıllı–E�ridir—Isparta), 
patika (Burdur; Karamanlı–Tefenni—Burdur) ve baduka (Aydo�mu�–
Keçiborlu—Isparta); 

  • pıtana (Karabüzey–Araç—Kastamonu, Pe�man–Daday—
Kastamonu), pitana (Araç—Kastamonu), pıtına (Kastamonu ve 
köyleri), patana (Kastamonu); 
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  • bades (�eyhömer–Gülnar—�çel; Karaseki–Aydıncık—�çel).37  

 Bu grubun en önde gelen temsilcisi patates sözcü�üdür. Bugün 
Türkçenin standart diline tam hakim olan bu adın dolaysız kayna�ı �talyanca 
patata’dan gelen Yunanca �� ! �’nın ço�ulu, yani �� ! �( biçimidir.38 Bu 
terimin ne zamandan beri Türkçede kullanılmı� oldu�u tam net olarak tespit 
edilmese de, eski sözlüklerde meselâ �u kayıtlar geçmektedir: (Ahmed Vef-k 
Pa�a 1875, 1: 339) patata (P T TH), (Redhouse 1890: 430a) patata
(P T TH) ‘Solanum tuberosum; Batatas edulis’, (Löbel 1896: 125b) 
patátes, jer elmasy, (S.m- Bey h. 1318: 339a) patata (P T TH) yahud 
patates (P T TS). Lakin 1861 senesinde ne�rolunan A Lexicon, English 
and Turkish adlı lugatte James W. Redhouse �ngilizce potato’nun kar�ılı�ı 
olarak sadece Türkçe yer elması ve firenk yer elması39isimlerini 
göstermektedir (590a). 

 Yukarıda gösterilen biçimlerin yanı sıra a�ızlarda patates yerine sık sık 
patátiz, patetiz (Babaeski—Kırklareli), patatiz (/ andır—Yozgat), patatis
(01 rtyol—Hatay), patitis (2 arkı� la—Sivas) gibi biçimlere de rastlanır 
(34 nerli 2006: 55, 379; �laslan 2006: 155a, 10421 vb.; Yazıcı 2006: 388b, 
90399, 15382; 5%�  2006: 134, 1175). 

C. Karadeniz’in nazlıları: gostil ile hozmir ve biçimde�leri 

  • gosdil (Hayati–Erbaa—Tokat; Beyceli–Fatsa—Ordu), �osdil (Aybastı—
Ordu), gostil (Danı�man–Fatsa—Ordu; Samsun; Gölcük–
Koyulhisar—Sivas), �ostil (Ordu), gostül (Kızılköy—Akku�—Ordu), 
gösdül (Kuzköy–Ünye—Ordu), göstül (Kuzköy—Akku�—Ordu); 

  • kostil (Ordu ve köyleri), kostil (Bolu; Tepeköy, Piraziz–Giresun); kastil
(Mesudiye—Ordu), kastul (Erzurum); 

  • �opsil (Ordu) ‘patates’ ve ‘küçük cocuk’.40  

                                                          
37  Kaynaklar: DS 3408b, 3410b, 3463b, 4639b, 4652a, 471a; Tor 2004: 39a, 304a. 
38  Aynısı Türkçe domates için de geçerlidir: < Yunanca � ��! �( (ço�ul): � ��! � < 
�talyanca tomata (Tietze 2002: 643a hem de a�a�ıya bkz.). Bundan da anla�ılıyor ki, 
Emin Kalay’ın (1990: 44) patata biçiminin /s/ dü�mesi sonucunda geli�mi� oldu�u 
görü�ü do�ru de�ildir.  
39  Kr�. Frenk elması ‘patates’ (Hauenschild 1989: 152a). 
40 Kaynaklar: DS 2164a, 2195a, 2671b, 4510a 4566a; Aydın 2002: 138; Demir 2001: 
346b; FAV; NHK; Sarıhan 2003: 125. 
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gostil ile hozmir adlarının yayılı� alanları 

  • hozmir (Çandır–Giresun), hozmur (Uzunmusa–Ordu; Kastamonu ve 
çevresi, Daday—Kastamonu ve çevresi), hözmür (A�lı–Küre—
Kastamonu; Cide—Kastamonu), hazmur (A�a�ıkayı–Tosya—
Kastamonu) ve Metathese hormuz (Kastamonu ve çevresi);  

  • kozmur (Emirgan—�stanbul); 

  • hozmil ‘küçük taneli, irile�memi� patates’ (Akyoma–Giresun), ‘güzün 
kendili�inden yere dökülen tohumdan, ilkbaharda çıkan bitki: hozmil 
kabak (Tirebolu—Giresun).41

 Bu terimlerin ikisinin etimolojisi belli de�ildir. rt > st geçi�i �artıyla ilk 
set için kartol ile bir ba�lantısının mümkün oldu�u dü�ünülür, yani: kartol > 
*kastUl vb. Hem de kartol > *Gortul (kr�. gortul) > *GOsDUl vb. ‹?›. 

D. Domat grubu 

  • domatça (Çayıralan—Yozgat) ~ tomatça (Bo�azlıyan—Yozgat)42 = 
domat ~ tomat +ça43 < Yunanca � ��! � (bkz. Tietze 2002: 643a); 

  • banadora (Ere�li—Konya), banadura (Sivas; Kayseri) ‘patates’ = 
banadura, bamador, banada, banadara, banader, banadora, 
banadore, banadur, banatura, bandur ve bonadura ‘domates’44 < 
�talyanca pomidoro ~ pomodoro (bkz. Tietze 2002: 274b). 

E. Di�er mahallî patates isimleri 

  • apotı (Posof—Kars) ‘patates’ (DS 289b) 

  • fısırgan (Banus–E�ridir—Isparta) ‘güzün yeti�en patates’ (DS 1858b; 
DD 577b). 

  • gucur (Kemaliye—Erzincan) ‘patates’ (DS 2187a; DD 674a).

  • hartına (Hocalar–Hadım—Kn.) ‘patates’ (DS 2296a; DD 707a). 

                                                          
41  Kaynaklar: DS 2425b, 2440b, 2946a, 4520a. 
42  Kaynaklar: DS 1550a, 3954b; DD 1337a. 
43  Tahminimce burada “görecelik, e�itlik” ifadesi görevinde bulunan Türkçe +CA
eki için bkz. Korkmaz 2003: 39. 
44  Kaynaklar: DS 1550a, 3954b, 515, 4443a. 
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  • höngül (O�maca—Ordu; Malatya) ‘patates’, (Ordu) ‘yerelması’, (Kargı–
Tosya—Kastamonu; �arkı�la—Sivas; Kayseri) ‘pancar’, (Ünye—Ordu; 
Piraziz–Bulancak—Giresun; Gölköy–Ankara) ‘�algam’ (DS 2433a; DD 
753b). 

  • hüzmün (A�lı–Küre—Kastamonu, Cide—Kastamonu) ‘patates’ (DS 
2453b; DD 761b). 

  • ırnık gordo� (Çilehane–Re�adiye—Tokat) ‘bir çe�it patates’ (DS 2488b). 

  • longur (Rumeli göçmenleri Trabzon45; Rize) ‘patates’ (DS 3086b). 

  • malto (Çepni–Gemerek—Sivas) ‘çok büyük bir çe�it patates’ (DS 
3114a); ‹?› kr�. Malta potatoes, Malta-Kartoffeln (“Malta patatesi”), 
Malta adasında erken yeti�en lezzetli bir patates çe�idi.  

  • marsili (Burdur) ‘patates’ (DS 3130a), bu terim büyük olasılıkla 
Fransa’nın me�hur Akdeniz liman kenti olan Marsilya’nın adına 
ba�lanmalıdır. Çünkü bildi�imize göre “1908 -1910 yıllarında 
Marsilya’dan sa�lam ve hastalıksız patates tohumları” getirilmi� ve 
bunun neticesi olarak, ‘patates üretimi Türkiye’de hızla geli�mi� ve 
bugünkü seviyelere ula�mı�tır’ (NPAEM 12). 

  • mırgıl (Kırka�aç—Manisa) ‘patates’ (DS 3186a). 

  • pahe (Ke�anuz—Ankara) ‘patates’ (DS 3380b). 

  • pıtpıt (Pe�man—Daday—Ks.) çocuk dilinde ‘patates’ (DS 3450a). 

  • pünpürün (Ulukı�la—Ni�de) ‘patates’ (DS 3494b). 

  • tenbilik (Kartal—�stanbul) ‘patates’ (DS 3877a). 

  • ülübe (Karapınar—Konya) ‘patates’; kr�. ülübü ~ ulubu ‘fasulye’, 
‘börülce’ (DS 4064a; DD 1431a). 

 Bu küçük ara�tırmanın halihazırdaki kültürel ve tarihsel bir soruna bir ilk 
yakla�ım durumunda oldu�unun bilincindeyim. Bazı noktaların 
de�erlendirilmesinde yanılıp yanılmadı�ımın ispatlanmasını hem de 
eksikliklerin tamamlanmasını artık benden sonra bu konuyu ele alan 
ara�tırmacılara bırakıyorum. Yeter ki, bu ön çalı�ma onlara faydalı olsun. 

                                                          
45  Rumeli’de, yani oradaki dillerde hem de Türkçede böyle bir isim tespit 
edemedim. 
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Manastır Vilayeti Ziraat müdürü Li#or’un,  

Zir�‘at-ı �u����ye adlı kitabının ön kapa�ı 

Die dümmsten Bauern ernten die dicksten Kartoffeln.46

(Me�hur bir Alman atasözü) 

                                                          
46 En aptal çiftçiler en büyük patatesleri toplarlar.
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